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FOREWORD TO THE STUDENT
IHepeamoBa

[Toci0HUK npu3HAUYeHUH 715 3400yBayiB BHILOI OCBITH CHEI1aIbHOCTI
014 Cepenus ocsita (MoBa Ta niteparypa (aHriilcbka)) (akyabTETy
1HO3eMHMX MOB TIpM BHBYEHHI Kypcy «['pamatuuHi mnpooOsiemMu
nepexiaay». Meroo mNociOHMKa € 3a0e3ledeHHs 3700yBayiB 0a30BUM
TEOPETUYHUM MaTepiajioM, MEPesikOM IMUTaHb Ta MPAKTUYHUX 3aBJaHb
JUIS TMiATOTOBKK JO TPAKTUYHUX 3aHsTh, JOJATKOBUMHU MaTepiajlaMu
TEKCTOBOIO 1 TaOJIMYHOTO XapakTepy, a TAaKOXK MEPEIIKOM OCHOBHOI Ta
JOTOMIXKHOI JIITEPATYPH AJIsL AyJUTOPHOI 1 CAMOCTIIHOT pOoOOTH.

Mera kypcy — YyAOCKOHaJICHHS (paxoBOi MiArOTOBKU 37100yBayiB
BUIOT OCBITM 3 AaHIJIIHCHKOI MOBH 3a PAaXyHOK YCYHEHHS JIEKCHUKO-
rpaMaTMYHUX  TPYAHOIIIB  Tepeknany,  (GOpMyBaHHS  HABUYOK
ABTEHTUYHOTO YCHOTO 1 TIMCEMHOTO MOBJICHHS, O3HAMOMJICHHS 13
3aco0aMu  aJeKBAaTHOTO TMEpeKyaqy pI3HUX TpaMaTUYHUX  SIBUII
aHTJIIICHKOI MOBHM YKPAiHCHKOIO Ta YKPAiHChKOT MOBHU aHTJIIHCHKOIO.

Kypc oxomioe OCHOBHI TEOpPETHYHI Ta METOJOJOrIYHI acHeKTH
nepekyiaay, OCOOJMBOCTI TMepekiaagy dacoBUX (OpPM  aHTJIMCBKOTO
JIl€CIIOBAa B aKTUBHOMY 1 ITACUBHOMY CTaHaX, apTUKIIIB, HEOCOOOBUX (hopM
aQHTIACHKOTO JIIECTIOBA, MOAAIBHUX JI1€CIIB Ta HOPM YMOBHOTO CITOCOOY.

VY Kypcl TakoX pO3MISAAlOThCS JIEKCUKO-TpaMaTU4yHI Ta rpamMaTHUKO-
CTUJIICTUYHI TIpoOJIeMH TiepeKiaay, 3acoO0M BHPaXKEHHS 1 BiJITBOPEHHS
MO>XKJIUBUX KOHTEKCTYaJIbHUX 3HAYECHb.

Marepiain 4iTKO CTPYKTYpOBaHHI Ta MPOUTIOCTPOBAHUI BIJIMOBITHUMHU
NpUKJIagaMy, HOTO BUKJIAJAEHHS 31MCHIOETHCS 3T1THO TEMAaTUKU POOOUOl
nporpamMu  Kypcy «['pamatuuHi mnpobnemu mnepekiagy». Kpurepiem
B11I00pY TEKCTOBOro Matepiany Oyia HOro ajaeKBaTHICTh 3aBJIaHHIM
MOBHOI KOMYHIKaIlli, a TAK0>X YaCTOTHICTh B)XMBAHHS MOBHHMX OJUHHUIIb Ta
CTPYKTYP SIK B YCHOMY, TaK 1 IHCEMHOMY MOBJICHHI.
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